Reseña
sobre la tesis de maestría 

de Serebriakova Tatiana Nikolaevna
“Las peculiaridades de la traducción audiovisual
(sobre la base de las películas mexicanas)”

La presente tesis se dedica al estudio detallado de problemas y dificultades relacionados con la traducción de los diálogos en el cine. El tema parece ser de especial interés y relevancia dado el carácter actual e interdisciplinario del objeto de la investigación, que se examina a partir de varios enfoques científicos - desde la descripción contextual de los procesos culturales y nacionales que acompañan el estreno de las películas en cuestión, hasta el análisis lingüístico y estilístico del material empírico. La importancia de la investigación se subraya por el papel del traductor que actúa en calidad de mediador en este caso, pues es él quien se encarga de la interpretación y transmisión adecuadas del sentido general, así como del estilo conversacional o de la idea / visión artística. Las películas se perciben hoy en día no solo como obras de arte, sino como guías de costumbres y tradiciones de otros países. Como concluye Tatiana Serebriakova, “El traductor tiene que cumplir la tarea difícil y conseguirlo con grandes esfuerzos. Pero al mismo tiempo, la traducción de cine es un proceso interesante que exige del traductor un enfoque original y creativo” (p. 69).
La sistematización que se observa en el marco teórico y práctico contribuye a la solución de las tareas expuestas. Cabe señalar que el contenido de la tesis está estructurado y ordenado de una manera lógica y coherente. 
En la Introdución se define el problema a investigar, se expone la justificación, se mencionan los objetivos y el propósito, se describe la explicación del marco referencial, se presentan las partes estructurales y una breve metodología de exposición. Las tareas planteadas no solo comprenden las definiciones de los conceptos y términos básicos del tema (traducción audiovisual, diálogo en el cine, equivalencias, transformaciones, nivel de adecuación), sino incluyen el análisis de las peculiaridades del español mexicano, la clasificación de blasfemia y el estudio comparativo del texto original y su traducción al ruso.
La tesis comprende 2 capítulos, con varios epígrafes cada uno, presentando en forma organizada el tema investigado. En la primera parte se determinan principales peculiaridades y dificultades en lo que atañe a la traducción en general y a la traducción del cine, o sea, los problemas de transmisión de realia, títulos de las películas, palabras ofensivas, mexicanismos, indigenismos y anglicismos. En la segunda parte se realiza el análisis de la traducción al ruso de los diálogos de las películas “No se aceptan devoluciones” («Инструкции не прилагаются») y “Nosotros los nobles” («Мы-дворяне»). Apoyándose en el marco teórico de la primera parte Tatiana Serebriakova hace conclusiones acerca de la traducción de los títulos de las películas en cuestión y propone una clasificación detallada de las transformaciones que se puede observar en ambos casos. Todo ello permite precisar la traducción y ofrecer su variante correspondiente, destacando algunos descuidos de traducción, incluso omisiones de las frases enteras y casos de la traducción no adecuada. 
En la Conclusión se presentan los resultados obtenidos en el desarrollo de la investigación, acordes con los objetivos planteados. La bibliografía utilizada en el trabajo agrupa 51 fuentes consultadas (libros, revistas, periódicos y diccionarios). 


Entre las observaciones se puede mencionar:

1) La falta de conexión lógica entre algunos epígrafes (por ejemplo, entre 1.4 y 1.5). 
2) Según nuestra opinión, sería conveniente proponer la traducción de algunos ejemplos presentados en el punto 1.6, dedicado al problema de la traducción de palabras gruesas, para hacerlos más ilustrativos.
3) Se observan unas erratas (p. 3, 6, 14, 31).
4) P. 44 - el ejemplo “Ya tiré. Vas” traducido como «Отличный выстрел! Твоя очередь» se analiza como transformación a base de adición, ¿podría explicarse como sustitución?
5) En la primera parte se mencionan los indigenismos (1.7.2). ¿Podría analizar algunos ejemplos de las películas y sus traducciones (no aparecen en la parte práctica)?
6) P. 56 – se dan las traducciones de mexicanismos según el diccionario multitran. ¿Hay otros diccionarios de mexicanismos que se consultaron en el desarrollo de la investigación?

Dichas observaciones no quitan mérito al presente estudio escrito según las normas establecidas para las obras de este tipo.
Resumiendo, la redacción científica comunica eficazmente el resultado de la investigación, se realiza una adecuada demostración argumentativa y teórica, hay correspondencia entre los objetivos y el diseño metodológico. El control de plagio comprobó que el texto presenta un 9% de coincidencias (clichés, títulos, sitios web). La tesis corresponde a la solicitud de los trabajos de esta índole y cumple con los requisitos básicos para ser aceptada y positivamente valorada.
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